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Abstract

Centering on Nida’'s Functional Equivalence Theory, this paper draws on Grice’s Cooperative Principle
and Leech'’s Politeness Principle. Based on the national standard Guidelines for the Use of Eng-lish in
Public Service Areas (GB/T 30240-2017), it conducts Chinese-English translation practice on typical
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public signs concerning transportation, scenic spots and public facilities. Adopting Carl James’ error-
analysis framework, this study categorizes prevalent errors in the English translation of public signs
into three types: lexical, grammatical and pragmatic errors. Four targeted translation strategies includ-
ing loan-translation, substitution, omission and free translation are proposed, whose practical value is
demonstrated through multiple pairs of positive-and-negative translation examples. The research re-
veals that public-sign translation should prioritize communicative functional equivalence, reject rigid
literal translation, and take into account target-language norms, pragmatic contexts and cultural con-
notations. The error-correction framework and translation methods summarized in this paper can
serve as references for standardized English rendering of public signs, similar translation practices,
and local implementation of translation-writing specifications.
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1. 51§

NTRVE RSN FEIR S U A 45 B R E kA, AR, R, 51 5. IR, EASRThEE. AL
HESCES, di G AR R 5 8 S UGB BRFIEN AR BRI BRI 7, B EEAHM AL 1]
b b E PR R RF SRR AL, ATRIB R CARBON R IR T SO, BEE R R EE G 1. (A 40]
] P 2 7 35 0 128 17 0 A7/ A 1A SR S B AN M RIEAYE . SO HE 7 55 1) 3, ™ 2R ) 5545 B AL R,
B AR % SO A A2 B ol 2

ARUEIVE LR IO iR AFLiE S R R AR IEE MBI R A, DASIAThRE X SR 1S
[2]~ KA A VE TR (3] FIFT AL BR[4BT S, PR I A [ SObRE € R 45 ek 0 S0 3 5 V)
(GB/T 30240-2017) [5], MIRNL. ). i8R URJZ R G ARG WA, FF45 6 w52
AR R RET R . AR B BRI SR AL, ST ARIE R . I S SR,
SIEES iE N e
2. FEESELA
2.1. EEEE

AR REH R RA A H A R A B ARIE SR, 0 AEoRE. RSS2 Wi, @m. ikl
SREIFHRAEH, 451 M, MY SR PUEROE . X R TR AL, BRI T LT
o RUKENRERAINE R TAEY RS ATRIBEDCETRI S, NATS TR, (EFH RGP R EAFE A
TNV SCAS AT VE RS A, 22 0 EDURM R DR AR 28 o ) e o 58 T 3¢ Bl B S TE AR I SRS 1 A% 0 H A
FESLILIEIE S H B R ThREX &, SRAIFSESCZ OGRS P02 A & —BIE R, PRI IS B 1t
2.2. TAFHE

DR SCARBARRIE RN, AR S FEfLE NG AR RN, ElERR R,
s 51 B B VarE, G E SR R S I PRIl A R A S AmtiE RS R, e
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EE A ER, BB . BIMS5EMMERA,
2.3. IR

ASEEAR R DU RERT SR A E RN ALSUR IS T ARIE SRR . 1986 4, RiES
]« fl e TLRESE (N—MIES BN —MIEST) , £ “SEXE" MR bR “Difexsg”
BB [2]. DREXS SRR G A 5 ST A SRR IR, RE SR« JEE SO S BE SOR R T BEAE TR K
WA R RFFGE—, AN EMESCARSZ PRI AE, ORI 3 s R CEE S B, AR B IIE S KB
SEE TR PO B S, BRA AR B 32 5 o S AR

Thaexs S5 AT A DY ANMERE . TR A B AR H A9 T 3RS SRR TE LB R, PRUERESC

BRGHE, TR F SOOI AR FESEELIE SO SR INATIR T, 12iE A iiE R gk, RiE
MEFECA, RATRERE ESCRIBEA, IHRXSE: KR ENSE, ROREERARSIER. B4
TR T, HOOCAA B o A B SRR IR LS DRE: SO A% 7R OR B URIE RIE RS (i
Feaih b, FmORBR R R SO 0E S, SR A9 R SO DY XS4, PSRl AZbrTh g v e # H
o

FEEARRE « BB SRR, OSSR A B &, AR EN & 2 B AR 5587
o AR AL DU SR HEI . O EI: TRIREEEAZ AL, MESRTE R, FEAEN . Rd H L]
o A SRIBRHEN . TEENG AR, B et J7aRHEN : SRIATERN A . SR B

JETEF AN R « FIAHR I ALSURE N, TR N IRAEN: B AREN . HORBREE U NRF] .
AN BRI KPR FEFEAR E SR WA AT MEEN . 2SN, A HiEE ST
W EN] . 2 B3R, D EREHE; —BUEN: REINFEMAR AR, b FIFSHEN . 352 Brxt
Jidts, RS

2.4. HEEXTFIRIRIES THEIFERE

AU SR T RES SE DU R AERE, R0 DU PRIAAH NP R, S8 i SCA 7R BRSS9 SCRIB I 2
o H—, WL SXERNCIRL . el SR B AT IR LIE L NS ]
sty X SGA . RBSCE AR ERF IR, SRRSO AR i 51 o S, e U 15 i
SCHE SCH BT REMIRIE . BoRbniRs IRSARIR L XA SO G R (A HR 55 sk ST 5 L)
MEFMERTE, SCOURNC RN &, WA RIERIX R ES G, ClEEIE R, BRI ARE
[ B R AL KT 6] o

W, ANERES AR GG TESCATRIBERNERHE, ERE R SCE UM B, dr
NREFE A B RR A XUEE . BRI, MISCARIEMEF T4 AR B E
A BB A A 0 T B, WA TR SRR, RO IR EE R SCRRRE, TR
FRNEXTEE

W=, WRATTSIEEERNE. Sl §IX. AR SERES R, 0 AR BRIE )
e, FEABEMAMEL. BIRZAR L. B trRRIEA ERZEER,; F— XEBRERRSE K
BN L ARTE, R SOER A S S ARSI, SEOLE R 5.

B, ARG — 5P Dae . XA FRBYATRIE SRR E: Box. ZARRA &K EINE
KA EPAEER, RBERMESAR T WG5S IRAA L fgs, BRGSO
REA ORI, RIS S IECRIE IR ESRIAE. Ak, IERXASFMEERE, RIEFEERERGS
PGB AR 015 25 A, B8 LIS PR REXS 55 A% 0o 58 R4 A 12 SR

#F =

DOI: 10.12677/ml.2026.149943 446 PBUARIE 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149943

3. HEERSBIENR

ARSI RIR « SUET7158 AR SHELL, R IR AR 2 el . IR IR
PHEHR . BHERIIRZE, HAdail, k. B H =R B BUIUR &
3.1. fECHEIR

TR A B R rh B H DLRK) R L, B0 i 2 1 e 2 R A 10 5 B i A B
3.1.1. BiF*E

fERAR HEEAE AN R . B KRN L . H42). SRR SRR N3 Sl [8]. ASzE T
FHESIHEF W E (A LRSPIRIEC RS MIE) (GB/T 30240-2017)F IRITER X

i 1

JRI: sdT 9]

# X 1: Slip Carefully

# X 2: CAUTION: WET FLOOR

S3FTe BEC 1 IRRAEAE R E AR slip MWEE “WE3h” , WE R SC “ MU S HEE]7 B OAE S
carefully EAE AR A BEINE . ARIBRCRH A EFEIESEM . NIRRT SIS RE, JFE3C “/MOih
7 ZOIHEEN R A E IR, SRRSO Z RN ETR & /N DHg I X7, S84 KR SCEIR1ER,
ToAEAR VRAESZ AR SR R XU, DIREXT SRR . A G ALSE M /0, BESOBA0HE, e 4
IR G SCENETR S, RAEIRIESZ Az 4, EALIR N “IRERSZ 24 AR O R . K
WEAAERN, PECES RN (S B REE, 5RSCGE SR 77 sRAEN R B 5 7= R 5 30 K
BRI “ MO TR 75 40”0 E R, TEIE T8 A AUE B i3 o AR (A 3 IR 55 sl 0 S0 1% 5 /)
SUHEE : TR ER ISR, FORBRREEBRIERA AR HERE + BRNEMRIIER, BoR
W4 K5, A% CAUTION ~%7Ri, WET FLOOR N%/RNZ, Af B4R E brbrift ik,

] 2

I KR A E[10]

#% 3. 1: The water is deep and dangerous
# X 2: WARNING! Deep Water

Irirs MR E AR SRLE, EORIAR KGR, ITERIE W HIEEM . WARNING %R,
Deep Water NE/RWN A MIETEESC 1, B30 2 AETPREXT S ALBUEN . SRR R 0382 . KRR
IRDIREXT SR, 0 OKERER 7 %0 1E FHZHRE N E A ShPHL; B3 2 K] [ bl ] %7 ) WARNING
RS, RELAME R M S — BN Ey . RO, SRR AR TR 1 AU
HAUPRIR ], BRI EA L.

MR B R SR A, RS0 2 P ARG 77 RHEI, SR “ R + B R MR R, BE
R BB, 5 S ATBRE UG ¥ 1 AT, EBARIERCRINT, ARFaA7mif S miE.
RIS 2 REMTALPUR N A “FGk, A7 IRZEH: WEANTZEYS, HAEhERA 25
AR S, B 1 RABB, GIERZ A, BN e

%] 3

BX: Beadv
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# 3. 1: Urgent Export
#3_2: EMERGENCY EXIT

0T WIREXTSEHIR o, JE SO O DR N bR IR A I8 . R 1R S0R “ T exit” AN AR
5% export, [A] i H AEARHE L urgent FAX emergency, ) TE bR N RE AL B IEIE R, Toik 5] 52 A EL,
DIReXT S B AR, AAEE R ARE ., SEALSEN, BRIEES I ARIE R KRG TR AT A8
8, BB s, EE T ALSUR N P ORRE S AR A AR ER . WETEIRNRE, 3
B R EENE SRR, 5EIGE AR KRB (IS S S i A% OE B 7 NHENGRA R 2
FIREEBN), LhRTEERM . KB ALIRS BEERTE, HAL R AR B R 1.

3.1.2. Bk
DUER 1A — &, JIEMERXEXEINRTE; JOERERRESN, IR &A1,

] 4

JR X

FEEMZH 39 K, A 158 2R, &g 9.7 Kk x 82 K., FARLF M, Mrtd, BMBFEER, HiFH:

“R AR, mTE LR, RESNEME, TWBEERR .

AERAVR & A LR — R 4

# X 1: Guest-farewell Pine It is 3.9 m in height, 158 cm in girth and 9.7 m by 8.2 m at crown diameter. With a scale-
covering trunk and twisting branches stretching out to one side, it looks like a man with his hands clasped bowing farewell to
his guests. A poem praises the pine as: Standing upright on the peak-top in the cloud sea, watching visitors fro and to down on
the way. The pine clasps his arms to bow farewell in the wind, expecting to meet again on a certain day.

Protect Mt. Huangshan with love.

# X 2: Sending-off Pine It is 3.9 m in height, 158 cm in girth and 9.7 m by 8.2 m at crown diameter. With a gnarled
trunk and twisting branches stretching out to one side, it looks like a man with his hands clasped bowing in a fond send-off to
his guests. A poem praises the pine as: Standing upright on the peak-top in the cloud sea, watching visitors to and fro down on
the way. The pine clasps his arms, bowing to see guests off in the wind, expecting to meet again on a certain day.

Protect Mt. Huangshan with love.

# X 3: The Sending-off Pine Rising 3.9 meters tall, with a girth of 158 centimeters and a crown spanning 9.7 by 8.2
meters, this ancient pine has a gnarled trunk and twisting branches that lean gracefully to one side. It resembles a host bowing
with hands clasped, warmly sending off guests with hopes to see them again. A poem sings its praise: Standing high on the
peak in a sea of clouds, it watches visitors come and go on the winding paths below. With branches swaying in the wind, it
bows to see them off, hoping they will return again someday.

Let us protect Mount Huangshan with loving care.

# X 4: The Parting Pine it is 3.9 m in height, 158 cm in girth and 9.7 m by 8.2 m at crown diameter. With a gnarled
trunk and twisting branches stretching out to one side, it looks like a man with his hands clasped bowing in a fond send-off to
his guests. A poem praises the pine as: Standing upright on the peak-top in the cloud sea, watching visitors to and fro down on
the way. The pine clasps his arms, bowing to see guests off in the wind, expecting to meet again on a certain day.

Protect Mt. Huangshan with love.

AT BESC 1 NI R S E TR, {2 “ Guest-farewell Pine” f77E —AbB BERG: 2H—,
farewell H5 & 7Kkl 2 &, FUIER Ry “HEE A WM EN” FISCURER™E RS, FEEHRALR R, 3
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BALSRE s 26—, K AT S B AU TR 1A scale-covering trunk (A 8% A I T), HIERMESR,
WESURE, BEAERNEEENL; 8=, BEHER to and fro I /FEUEN froand to, FRIEAHTE, AFF
B CAFEARSS AU SO S TS ) 1A BT R . BRI SR A Y. B RARE . BEEHR, RS
DIRERTSE, AN A RIEIF AR

B 2 N T RAB RS , d2 T B e 3 o e farewell 25 9] Y1 13 7 Il 06 B L T 1] i J5 R B farewell
WA KA BTG S 5 E SO ORI R, PRI E 1AV, 163C 3 O DeepSeek L #3#H 1A
A, ISP ABIEAT SO, W EHAL AR AREREER. B4 NFEHLR, BRARF parting
BE G ¥ bR A The Parting Pine, R AL 16 o AR AN 7126 il e N B 5%

5] 5

R AT FEFA12]

# X 1: Luggage Deposit

# X 2: BAGGAGE STORAGE

M MIDIREXSSE LT, deposit Zy MR “He” , TIEMEREBT FORE RS HIThAE: ¥
2 R B #¥%5, BAGGAGE STORAGE FSHEX N “AFIURE " 15 3, 15 AL HER . Difee%.

Sia e IR AEN, 30 1 REH, HR CRHRMERECL T ER, W B U B
2 SR E bl R EARE, I EW, REARE RIS by, RN SRR, -7k 3L
,

MALZRIE 2347+ deposit A B T B AL & S, (BB Ak R 7™ A2 AN b B A IR P45 £R RS (FHL o SHGHT 4
FLEB), B EBIRNRS T S5IEREIFAER R B2 RS =l W2 00 EEE, A
L2 3 RO SE IR 5 B, SE AL SR A R A5 AHEN .

3.2. IBEEIR
PNANB RSB RIRTF, ANRSEERAA RES B IREW I RIBIE.

3.2.1. HiFE
AP i AN BRI, MR ST AR R[]

Eiiy

#] 6

JRX: BIAERR

# 3. 1: No Smoking is Allowed
# 3. 2: NO SMOKING

M RSOGO D RE N A SIS E T . BHRESCBINTUARERIR is Allowed, iEKIZH BT E,
AN “RRVERE” , KIEEI 5955 LR T, KRGS0 IIRE, DIREXT SRR, B HRIREL,
TAE R ARG WA T ER, 5 51 RR MR AT N, EEALBURN A+ “IRi s e 51 4edm
SRR 5 RARMERE” IR PEEOR . I & R SR 5 e I (5 B AR T, 5452 IR
BN (ERITAR, MRS L) T UENGEHIREL. WA B, ek EEIEN . AR
AL, MERTUARM, REZ O

1 7
BRI DEMME, HEE—%

# 3 1: Grass smile, please circle a circle
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# 3 2: Keep off the grass

3T VESC 1 AEREIR T ELRE, VAR TR SO s THREXT SR, T84 e RN BRAT N BR BRI
M ERAE R . ISR SRR B, REBRHEN, A TCRIEE, AR EASRNSRER. &
32 MRARCR R W R ThREXTSEBEAE, SR E Br il SR AR IR, RS HESE E AL MIBE . 4%
ERES PR 0 AL BRI RE , AN E B P AN R SO — B LR AT s B ERRE , PESCHRT T M
REMEM LB, TEAER AR BB PR TR S aALE N, H P OLEAR, HE TR R 50N
ARIVBLEE, BEGAAEN; B TE LR 1, MR “ s B . R4 15 i (3R, L
TREA ML T8 L, BERF & 90 A R IR R bR A I 20, ORRE rh il SeBlE BR85S T fE
KEEG—.
3.22. BiFEk

VSR H BOIE TR N [ 8 RTINS BB R SCIR, A5 A H RS SRR RIS SR E IR
H), LIS JE SO 11,

1] 8

BRI G By

# 3 1: Careful Steps

# 3 2: CAUTION: UNEVEN STEPS

OrMfre BRSO 1 AEREELRE, TEIRARER 15 OB, ThRE X 45 1 JC iR S B FREMEAT N B 28 1 2 R 5

EE AR AN, ARk, RIEAE, ARFEESCAREE S, 3 2 B EE: Kk
DIREXAE L, SRHIE Brbr e B o Ar U, R HETE S EUC RS R A Br D B, 1A B 52 A A2 R 42

THAAT L A A F IR, i TR R EEREG, Wie ATRIBETRIEIREEZOR, BiE LRI E R, Bk
R A E AR, 2 RGESCRR IR B ), BIEEERRE . B ARV, (R KU BRI il
3G MPTESCARIRTE S SCARHITE, SEBLSE RS PR Ih REXS &5, FEMR B R SO Atk b, I3 B A 5 A
TR B e o b L B3] R (R N Y, B U R A R I R [ 13]

#] 9

BRI HELEY

# X 1: Visitors Stop

# 3. 2: AUTHORIZED PERSONNEL ONLY

OriTe VESC 1 HUREL T, TEIRARIRER . A ANNE, AAAE RIS DR S5 2 T ik Ak i
AR AN IVE AR W SRR T EN, SRRk ERE, AR EISCARIERE] . ¥
3 2RI KA IIREN R, SR E Bl 32 BT e AR IRR TS, RS HESCBLR ) /b N ZE N B 058
PrIhfig, S Al PRIETEE AN FFI Sy s EAE SRR, R ™ 5 SGEMT MR E , SR AR R
PR B BT R s BHIER AR RE, AR EL PR SR TETRRE A 5B SR, #2218 H 1R A TR A Br S R
Hins, METIEA. REZEIETLRN AN RZOTE S FFEIOCRIRIER S ORI, Selse4:
BRI XTS5 o

3.3. iIBAEIR

R SO TR CER, B B 99 PR BCR B S W2 . BB SGRIE ik, PFS 2
LW, —BEEERhbEE RN, LRGN, R, B BGE R 7]. FH0E
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HiR, ASCRHREEBIL.
BiFE

B AR SERIAN, B BRI 0, AT HEIE Shea. RIASIE IR, WY
B JFOCTE N[ 11 ] TREFRE[ 14138, RIFEAARMEIE R SCAR, A il 5O .

#] 10

R E kB

# 3. 1: Please do not touch
#3_.2: DO NOT TOUCH

grffre BESC L EE. IEVA. PSRRI, ERERR - AW ER R T AE R SR E
INALZEA please, F9LEEARRNAT HIHRHIE T, B RCAREZFRES], B9 E RS, ERa
PRI AEN ;. AATTK, AFFE ARERIEREE R B3 2 BN KRR FEHE, KA
IRl B J 28 ARG 30, RS HEVE SE B SCAR IR AR A% 0SS PR D RE 513 32 AR RV AT Ty AR & 1R IR
W), RIS H L JEBO, SEATE R A NE S BRI, F IS AR IEE AN S A RIE,
MIRATT 3 R ALSUE R, & 78 rh R PiRIE, REESIZOLIES BIEEMWE, SCOlE S,
A, RS =55

5] 11

R 785

# 3. 1: Please do not litter
#3_2: NO LITTERING

ST B0 LIANE . ERECR, (R T ANEFAHR. R please SHLIFRAE ALy, 4k
A Y8 SO AT VB TV R S B A e 4 P T 7 AR, BAAEAS Bk e 1330 2 AR 38 R 1«
WHRTHAE TS, SR [ B0 F PR A 2k, v SE I BB E B O S bR T s AR & 1R
U, R EAL . TEE R AR BRI R TR s BRI R, KBRS AR VR F U A B A
M U R AL S, PR p KRR B8, EHESCUBHE A0S X, B IEE A S, s SR
WAL B, THREN S —.

4. G518

AEH R TR IO . iRl A BRI R AR SO B, DLASIA D REXT S BRI
HEZE, A RO &R IR AR AL, R X bR B SR (A SRR S5 USRS L) - REEHR
B FT AR BRI A GRCAR R TRV IR TR AR PP A SRAERRIR, B AU SE SR
BHRERHE: AEIR . BHHORIE. BEE. BPRE. R KB IESRCREIS AT, BAIE b IR SRS RN A RSk
LA REIRE S5 VG R ThRE X 46 (5 B X451 Ak,

KHFFAZ OGS ARTERIERE B Ar IR AR B gl e ils 5T U, TR e AR I PRI RE . K
VR HIE I RCR . ol il (i 22 1 R RN A iR . A) UGS K ) 5 R TR A 1R, IR FUE A S
R AR, MRIEEIHE T I ARIE PRI S 0 hRe, T H IEE S 5 kbR BLTh
BEXTSE PR A% D B SRS AR R, BERSA RCRB P KB R RI; DL “ PRI REXS 55 i bR,
gity HIEIE S AU s SNE . SR SEEM R SC, 77 G [ PR IB R B, e sSeliiie S
PRRLEE ELE. EoR5l T, WRCRIER MM i A5 . AEE DOUTERHT A 7= 1 ISR P 1 e fH 2
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e IR SCHY AL, T80y 1R SO S0, MR AR S5, AT DSBS E 1, Al G AL KRR RE I
HATEE R, NSEEROLH G ARERE LR ER A BT B

AR BEAFAE R R IRGE A RE RN S miun s, (HEST. SR BNSE
ML AUR 7 T T T ARG T A RIS AN TR B2 ARFE AR 23 75 V8 240 73 128 Smss 47w st
—5eE. FINAAMNRERREDFRE, ARBEEIES . BXAUAER S A LG R A B
e A

A2 F I Al R dfiadt . T SO e S [ SO0 SRR A BARL I AR R, AR A LIRS
AR BALIE I OISy, HE i i LR UE 5 SO S PR s S E R E BRI R o AU S BB (1 R
IHTHEZR S EI R SEnE, ORISR ARIERIEIH RIS HR R, RN v A 3R 55 26308 5 [ 5 hm it
SROESER S, DR TR A FEAR S [ PR R 55K, AR ATRIE FOESONEE S RENT 2, [ i 5 A%
BAET . HTE. AR E .
B oW

P EL, BRI FIMeK AR, R DUE TR A RS S HOE AR 2T, kR
P DU HEA FOS AL E. [FI, RO R TARD R RN, RE ER R R EE K
Mt Lo, AR LE A S FEH o XA HOf S O, R R BARRATT I LR 54T %

SE
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